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Către Conducerea Universităţii din Oradea, 

Consiliului de Administraţie spre avizare, 

Senatului universitar spre aprobare, 

Stimate Domnule Prorector M.A., prof. univ. dr. habil Gabriel Bendea, 

Stimate Domnule Preşedinte SUO, conf. univ. dr. Aurel Căuş, 

Prin prezenta, vă rog să supuneţi avizului CA/ aprobării SUO planul de învăţământ de 
la programuI de masterat aI Facultăţii de Litere: Comunicare profesională şi interculturală. 
Traduceri specializate, cu denumirea completată în urma observaţiilor la RAE Domeniul de 
masterat Filologie, primite în luna iulie 2025, denumire completată astfel: Comunicare 
profesională şi interculturală. Traduceri specializate (în Iimbi1e engleză şi 
francezăĺgermană). 

Menţionez că după auditarea şi aprobarea acestui plan de învăţământ pentru anul 
universitar 2025-2026 nu s-au făcut modificări, iar forma supusă avizului/ aprobării este cu 
excepţia denumirii completate cea deja auditată. 

D€ 

Cu aleasă consideraţie, 

Buciuman 

09. SEP. 2025 



PLAN DE ÎNVĂŢĂMÂNT 

valabil îneepând cu anul universitar 2025-2026 

UNIVERSITATEA DIN ORÂDEA 

FACULTATEA DE LITERE 
Programul de studii universitare de masterat: COMUNICARE PROFESIONALĂ şl 

INTERCULTURALA. TRAĐUCERI SPECIALIZATE (IN LIMBIŁE ENGLEIA şI 

FRANCEZLĂ/GERMANĂ) 
Domeniul fundamental: ŞTIINŢE UMANISTE ŞI ARTE 

Domeniul de masterat: FILOLOGIE 
Domeniul secundar de masterat: 
Tipul masteratului: Profesional 
Durata studiilor / nr. de credite: 4 semestre/120 credite 

Forma de învăţământ: Învăţământ cu frecvenţă (IF) 

APROBAT ką $€DINTA DE 

09, SEP, 

Preşedínte: 
Conf.univ.dr. 



t. MISIUNEA PROGRAMULUI DE STUDIU/ SPECIAUZĂRII COMUNICARE PROFESIONALĂ fl INTERCULTURALĂ. TRADUCERI SPECIALIZATE (ÎN 

LIMBILE ENGLEZĂ şI FRANCEZĂ/GERMANĂ) 

Misiunea generală a Facultăţii de LItere este aceea de a dezvolta competenţe, a transmite cunoştinţe şi valori in domeniul studiilor Ilterare, llngvistlce sau culturale 

naţionale şl universale. 

Cele trei componente esentjale ale activităţilor de invăţare şi cercetare gestionate de facultatea noastră: moduluI Ilterar şi cultural, ceI IingvlstIc şi ceI pedagogic se 

fundamentează pe lnterdependenţa dintre formularea obiectivelor, selecţionarea conţinuturtlor fundamentale şi de spedalitate, adecvarea strategiilOr de predare şi 

realizarea evaluării activltăţilor dIdactice şi de cercetare. MIsiunea programulul de studiu susţine obiectlvele generale ale FacultăţIi de Litere, oferind posibIlitatea de 

aprofundare a studlului IimblIor străIne şi de ŕormare a competenţelor de comunicare profesională şi interculturală in domenlile de activitate prezentate Ia punctul 

despre flnalităţile programului de studiu. 
2. OBIECTIVELE PROGRAMULUI DE STUDIU / SPECIAUZĂRII COMUNICARE PROFESIONALĂ fl INTERCULTURALĂ. TRADUCERI SPECIALIZATE (IN 

UMBILE ENGLEZĂ şl PRANCEZA/GERMANĂ) 

- Reallzarea unei structuri unitare a facultăţii prIn pregătIrea studenţilor şi absolvenţllor in cadnjl celor trei cicluri de studii: Iicenţă, masterat, doctorat; 

- Pregătirea studenţllor pentru domenlul fllologle pe baza indicatorilor de performanţă din planurile de invăţămint şi dIn flşele disciplinelor; 

- Asigurarea standardelor de referinţă şi a criteriilor de calitate pentru promovarea examenelor şi obţInerea creditelor şi a diplomei de absolvire; 

Distrlbulrea şI ierarhlzarea cunoştlnţelor şi deprlnderllor specIfIce programului de studiu ś1 cuprinderea lor In dlscipllnele de cunoa$ere avansată şi dlscipllnele 

aprofundată, conform planurllor de invăţământ adoptate; 

- Aplicarea standardelor academice naţionale, a prlncipiilor de calitate ś a exigenţelor privind programele de studII masterat; 

AsIgurarea compatibilltăţii currlculare cu piincipilie, normele şi standardele promovate in celelalte facultăţi de proúl din ţară şi din uniunea Europeană; 

Asigurarea cunoştinţelor şi dezvoltarea competenţelor necesare inserţiei absolvenţilor noştrI pe piaţa muncii. 

3. COMPETENTE CARE SE VOR DOBANDI DE ABSOLVENTI LA FINALIZAREA STUDIILOR 

Profesionale: 

Utllizarea adecvată a conceptelor in studiul Iingvisticii generale, al teoríel comunlcării; 

Comunicarea eflclentă, scris şi orală, in cele două llmbi strălne, speclflc (engleză+franceză sau engleză+germană); 

- Prezentarea sintetlcă şi analltică a fenornenelor culturII contemporalle; 

Descrierea sincronlcă şi diacronică a fenomenelor Iingvistice; 

Descrierea sistemului fonetic, gramatical şi lexical aI Iimbilor moderne şi utilizarea acestora in producerea şi traducerea de texte şI in interacţiunea verbală. 

Transversaie: 

utilizarea componentelor domeniului Iimbă si Iiteratură in deplInă concordanţă cu etica profesională; 

Relaţionarea in echlpă; comunicarea interpersonală śl asunlarea de roluri speciflce; 

Organizarea unui proiect individual de formare continuă; îndeplinirea obiectlvelor de formare prin actIvităţi de lnforniare, prin proiecte M echipă śi prin 

partIciparea Ia programe instltuţionale de dezvoltare personală şi profesională. 

& FINAUTĂTI 

Absolvenţii programuluI de studIi universItare de masterat vor accesa următoarele ocupaţii posibile conform COR-ISCO 08 

Ocupaţii posibile: traducător studII superioare (264306), interpret relaţň diplomatice (264303), ternhinolog (264310) lector presă/editură/ scenarii (cod 243205), 

copywriter publicitate (245525), corespondent radIo (cod 245105), documentarlst (cod 243203), edltorlalist (cod 245108), fllolog (cod 244401), profesor in 

invăţământul liceal de limba şi Iiteratura engleză/germană/franceză - condiţionat de efectuarea modululul psiho-pedagogic (cod 232201), referent relaţii externe 

(cod 241913), redactor (cod 245113), secretar de redacţIe (cod 245118), publicist (cod 245112), reporter (cod 243203), corespondent spedal (cod 245102), 

secretar instltuţie/ facultate (cod 235901). 



UNIVERSITATEA DIN ORADEA 
FACULTATEA DE LITERE 
Clciui de studiI universitare de masterat 
Prograrnul de studII universitare de masterat: COMUNICARE PROFESIONALĂ fl INTERCULTURALĂ. TRADUCERI 

SPECIAUZATE (ÎN LIMBILE ENGLEZĂ şI FRANCEZĂ/GERMANĂ) 
Domeniui (undamental: ŞTIINŢE UMANISTE ŞI ARTE 
Dorneniul de masterat: FILOLOGIE 
Domeniui secundar de masterat: 
lipul masteratului: Profeslonai 
Durata studilior / nr. de credite: 4 semestre/120 credite 
Forma de Invăţământ: Invăţământ cu frecvenţă (IF) 

PLAN DE ŤNVĂTĂMÂNT** 
Anul de studiu I 

Valabii din anui unlv. 
2025-2026 

începând cu anul I 

5em 
ore/săptămânăj Total ore Felui Cre- (ore Condi 

Cod oisclpllne r» / Bern. verif. dite / ţionărl 

C s L P _____ 
sern.] 

OBLJGATORII IMPUSE ______ ______ ______ - 

LITE-0513 Comunicare interculturală. Cuituri anglo(Ofle E& T 28 Ex s - 

LITE-0516 Practica iimbü engieze DAP - - 2 - 28 Vp 5 97 

1?aducerl din domenIIle Iterar śi cuiturai. LImba DAP - - i - 14 Ex 4 86 
LITE-0517 engieză - - 

LImba română. Repere relevante în traduceri (Umba DCA 2 - - - 28 Ex 2 22 
ĹJTE-0518 de predare engieză) - - 

TOTAL 4 - 3 - 98 16 302 - 

OBLIGA TORU OPTIONALE 

- 

- - - - ______ ______ ______ - - 

PACHET 1 

LITE-0519 Practica Iimbii franceze DAP _- 2 28 Vp 5 97 

LFľE-0520 Practica iimbli germane - 
- - 28 vp s - 

PACHET 2 

LITE-0514 Comunicare intercuiturală. Cuituri &ancofone 28 Ex 5 97 

LITE-0515 Comunicare intercuituraiă. Cuituri germanofOne DAP 2 - - - 28 Ex 5 97 

pACI-1ET3 - - - - ______ ______ ______ - - 

Traduceri din domenlile literar şi culturai. Llmba 
- 

DAP - - i - 14 Vp 4 86 
LITE-0521 franceză 

t-aduceri din domeniile literar şI cultural. LImba DAP - - 1 - 14 Vp 4 86 
L1TE0522 germană - - 

TOTAL 2 - 3 70 14 280 - 

FACULTATIVE 

- 

- - 

- - 
- 14 Vp 2 

LrrE-0523 AntreprenorIat in domenlile comunicării şI traducerlior Du 

LITE-0524 Tehnoiogia Informaţiei şi Comunicaţlilor (TIC) - 
- 1 - 14 Vp 2 36 - 

LITE-0525 Structuri śl documente specifice UE DU - - 1 - 14 Vp 2 36 - 

sem.fl 
(ore/săptăfl$nă1 Total ore Feiul Cre- 

M 
(ore 

- 

Condi-

Cod Discipllne / Bern. verif. dite / ţionări 

C s L p ____ 
Bern.) 

OBLIGA TORII IMPUSE 

LITE-0526 Limbaje de specialitate. Terminoiogie (iimba engieză) T 7 42 Ex 5 

Traduceri speciaiizate. LImba engleză (domeniul DAP - - 2 - 28 Vp 4 72 
LľľE-0527 

medical) - - - - - ________ ________ ________ - - 

etlcă şi integrltate in cercetarea ştiinţifIcă (Llmba DAP 1 - 14 Ex 2 36 
LITE-0528 

engieză) - - - - ________ ________ ________ - - 

LrfE-0529 Practica profesionaiă I DAP - - - 
- 140 Cv lO 110 - 

TOTAL 3 1 2 - 224 21 301 - 

OBLIGA TORII OPTIONALE - - 

PACHET 1 

LITE-0531 Limbaje de specialitate. Terminologle (iimba franceză) IEZ T• r 42 & ________ 

LITE-0550 Umbaje de speciaiitate. Tern,inologle (limba germană) DCA 2 1 - - 42 Ex S 83 - 

PACHET2 ______ ______ ______ - - 

Traduceri specializate, Limba franceză (domeniui DAP - - 3 - 42 Vp 4 58 
LITE-0532 medlcai) - - 

Traduceri speclalizate. Umba germană (domeniul DAP - - 3 - 42 Vp 4 58 
LITE-0533 

medlcai) _________ _________ _________ - - 

TOTAL - 2 1 3 - 84 9 141 - 

Legendă: C - Curs (pentni IFR - Coordonare studiu IndividuaD; S - Seminar; L - LucrărI practice (iaborator); P - Prolect; SI - StudIu IndivIdual; 

DAP - Discipiină de Aprofundare; DCA- DiscIpiină de Cunoaştere Avansată; DU - opţiunea Universităţii; 

Felul verif. - felul veriflcarii/fornia de verlficare; Ex. - examen; Cv. - colocviu; Vp. - verlŕlcare pe parcurs; Pr. - proiect; A/R- Admis/Respins; Credite - numar 

credite ECTS; SI studiu individual. 

APROBAT 

09. SEP. 2025 

Director departe nt, 
Cont univ. dr. Daclaha ? 

* 

.1 1 RECTO 
PrefljVd 

Vase-Auç c.ius I Prof.univ.dr.ing.habil. B 

* 

- 

c 

c 
AOCÝ 

ş 

ĺradea 

lh) 1 

DE e 
conf univ r. B ica Aiina 

r 



UNIVERSITATEA DIN ORADEA 
FACULTATEA DE LITERE 
Clclui de studiI unlversitare de masterat 
Programul de studii unlversitare de masterat: COMUNICARE PROFESIONALĂ śl INTERCULTURALĂ. TRADUCERI 

SPECIALIZATE (ÍN LIMBILE ENGLEZĂ şI FRANCEZĂ/GERMANĂ) 
Domeniul ńjndamental: ŞTIINŢE UMANISTE $I ARTE 
üomeniul de masterat: FILOLOGIE 
Domeniul secundar de masterat: 
Tipul masteratului: Profesionai 
Durata studillor/ nr. de credite: 4 semestre/120 credite 
Forma de invăţământ: Invăţămâflt cu frecvenţă (IF) 

PLAN DE ÎNVĂTĂMÂNT** 
Anul de studiu II 

valabil din anui univ. 
2025-2026 

începând cu anul I 

Cod Dlscipline* 

Sem.flI 
(ore/săptămană3 Total ore 

/ sem. 
Felui 
verif. 

_____ 

Cre- 
dite 

_____ 

SI 
tore 

/ 
Condi-
ţionări 

C S L p 

OBLJGATORII IMPUSE ______ ______ ______ - - 

LITE-0534 

Comunicare profesională şi discurs public în Iimba 
engleză 

DCA 2 1 42 
________ 

Ex 
________ 

5 
________ 

83 
- - 

LITE-0535 

LITE-0530 

Traduceri specializate. Limba engleză (domeniile 
jurldic şi economic) 

Practica profesională II 

DAP 1 

- -r 

-

2 

- 

-r 

- 42 

140 

Ex 

cv 

5 

io 

83 

TOTAL - - 224 20 - 

OBLIGA TORII OPŢIONALE 

- 

- - - - - ______ ______ ______ - - 

PACHETS - - - 

LITE-0536 
ComunIcare profesională şi discurs pubľc in limba 

franceză 

- 

DCA 2 1 - - 42 Ex 5 83 

LITE-0537 

Comunicare profesională şi discurs public în ľmba 
germană 

DCA 2 1 42 
________ 

Ex 
_________ 

5 
________ 

83 
- - 

PACHET 2 

LITE-0538 

Raduceri speciaiizate. Limba &anceză (domenlile 
jurldicşi economic) 

DAP 1 2 - 42 
_________ 

Vp 
_________ 

5 
_________ 

83 
- - _________ 

LITE-0539 
Traducerl speciaiizate. Umba germană (domeniile 

juridic ś economlc) 
TOTAL 

DAP 
- 

i 
- 

3 

2 

3 

- 

- 

- 

- 

42 

84 

Vp 5 

lo 

83 

166 - 

FACULTATIVE 

- 

LITE-0540 Umba engleză. Interpretariat 2 28 Cv 4 

LITE-0541 Limba franceză. Interpretariat DAP - - - 28 Cv 4 

LITE-0549 Limba germană. lnterpretariat - 
- - 28 Cv 

Cod Dlsclplinet np 
Sem.IV 

(ore/săPtămână3 Total ore 
/ sem. 

Felul 
verif. 

cre- 
dite 

____ 

SI 
(ore 

/ 
sem.] 

Condi-
ţlonări 

c S L p 

OBLIGA TORII IMPUSE ______ ______ 

LITE-0542 Aspecte ale dlscursuiui mediatic (limba engleză) 6& 
•E 

- 42 Ex 8 158 - 

LITE-0543 Traducere audiovizuală. Subtitrare (limba engleză) - - 42 Ex ________ - 

LITE-0544 Practica pentru eiaborarea disertatiei (engl./fit/germ.) DAP - - - 
- 48 Cv 6 102 - 

TOTAL 2 1 3 - 132 18 318 - 

OBLIGA TORII OPŢIONALE 

- 

- - - - - ______ ______ ______ - - 

PACHET 1 

LITE-0545 

LľľE-0546 

Aspecte ale discursului mediatic (limba franceză) 

Aspecte ale discursului mediatic (Iimba germană) 

• 

DAP 

T 
2 - - 

42 

42 

Ex 

Ex 

s 
6 108 - 

PACHET 2 

LITE-0547 1?aducere audiovizuaia. Subtitrare (iimba franceză) DAP - - 3 42 Vp 6 108 - 

LITE-0548 
_______ 

_______ 

Waduceri specializate. Limba germană (domeniiie IT şi 
turism) 

TOTAL_ 

DAP - 

2 

- 

- 

1 

3 
- 

3 

- 

- 

- 

42 
______ 

_________ 

84 

Vp 
______ 

_________ 

6 
______ 

_________ 

12 

108 
--

216 - 

Lege.idă: C - Curs (pentru IFR - Coordonare studiu individual); S - Seminar; L - Lucrări practice (iaborator); P - Proiect; SI - studiu IndividuaI; 

DAP - Disciphnă de Aprofundare; DCA - Disdplină de Cunoaştere Avansată; 

Felul verif. - felul verificarii/forma de verificare; Ex. - examen; Cv. - colocviu; p. verifIcare pe parcurs; Pr. - proiect; PJR- Admls/ReSpins; Credlte - numar 

credlte ECr5; SI - studiu indlvidual. 

Director depai$a9ent, 
Conf. unlv. dr. Datiana Via 

APROBAT k4 Ş€ĐNŢA DE SŁNAT 
DIN DATA DE 

09, SEP. 2025 

Vasile-Afl 

RECÎO - 

Prof.univ.dr.ing habil. N 

0AŢl E 

c 
1-
Uj 
o 

.dr. B A nica Allna 



UNIVERSITATEA DIN ORADEA 
FACULTATEA DE LITERE 
Clciul de studll unlversłtare de masterat 
Programul de studii universltare de masterat: COMUNICARE PROFESIONALĂ $ INTERCULTURAt.Ă. TRADUCERI 

SPECIALIZATE (IN LIMBILE ENGLEZĂ şI FRANCEZĂ/GER?4ANĂ) Valabil din anul univ. 

Domenlul &jndamental: ŞTIINŢE UMANISTE $I ARTE 
2025-2026 

Domeniul de masterat: FILOLOGIE 
incepand cu anul I 

Domeniul secundar de masterat: 
Tipul masteratulul: Profeslonal 
Durata studiilOr / nr. de credite: 4 semestre/120 credite 

Forma de invăţământ: tnvăţăniânt cu frecvenţă (IF) 

1. CERINŢE PENTRU 0B1INEREA DIPLOMEI DE MASTER 

Număr credIte ałocate, conform IeglsłaţieI: 120 

1. 75 credite pentru dlsciplineie obligatorii impuse; 
2. 45 credite pentru disclplinele obligatoril opţionaie; 

3, 26 credite la practIcă incluse in numărui celor alocate discipllnelor obligatorli de la pct.1 şI pct.2; 

4. 6 credite pentru elaborarea dlsertaţiei (incluse in numărul celor alocate disclplinelor obligatorii de la pct.1); 

5. lO credite alocate examenului de dlsertatle constând in prezentarea si susţinerea disertatiei. 

11. STRUCTURA ANUWI UNIVERSITAR (in număr de săptămânl) 

Anul 
Activită I didactice Sesiuni de examene 

Practicăt 
Vacanţă 

sern. I sem. II Iamă Restanţe Vară Restanţe Restanţe lamă r1măvar$Vară 

Iamă Vară Toamnă 

nulI 14 14 3 1 3 l 2 - 2 1 lO 

\nulll 14 14 3 1 2 2 1 - 2 1 - 

111. NUMĂRUI. ORELOR LA DISCIPLINELE OBLIGATORII (IMPUSE ŞI OPŢIONALE): 1000 

I ANUL l SEMESIRUL I j SEMESTRUL II 

ł AnulI I 12 I 12 J 
J Anulil I 12 I 12 

ore 

DISCIPLINEdecUfląąŞţqĘąęyjstă150i26 --------26,AO- -------



IV. PONDEREA DISCIPLINELOR DIN CATEGORIILE OBLIGATORII (IMPUSE +OPTIONALE) + FACULTATIVE: 

1. PONDEREA DISCIPLINELOR DIN CATEGORIILE OBLIGATORII (IMPUSE SI OPTIONALE) + FACULTA1IVE 

Nr. total de ore: 1000 + 42 1042 

Dlscipline obligatorii: 350+328 practíca = 678 ore, 65,06% din 1042, respectiv 67,8% din 1000 ore (fara facultatlve) 

Discipline optionale: 322 ore, 3ą9% din 1042, respectIv 32,2% din 1000 ore (ŕara řacuitatîve) 

Discipline ŕacultatlve: 42 ore, 4,03 % din 1042 ore 

STANDARD ARACIS: min. 60% din timp aiocat dlscipłineior apilcative, lnciuslv practIca 

Dlsclpilne aplicatlve (S+L+Practlca): 378ý328 = 806, respectiv 77,35% din total 1042 ore 

STANDARD ARACIS: 30% din bugetul total de timp alocat practlcll 

PractIca profeslonală+disertave: 328 ore, 31,47% din total de 1042 ore, respectIv 32,8% dln 1000 ore (fara facultatlve) 

STANDARD ARAas: Raportul dintre orele de apiicaţil/curs se incadrează între 1,2-1,5 

ore de curs: 308 ore 

Ore de seminar/aplicatll: 378 

Rapoit: ore de seminar+aplicatll/ Ore de curs= 378/308 1,22 

STANDARD ARACIS: SO% examene dIn totalul formelor de examlnare 

Nr, total forme examinare: 23 

Nr. examene: 13, respectiv 56,52% 

Nr. colocvli+Vp+A/R: 10, respectiv 43,48% 

V. FLEXIBILITATEA PROCESULUI EDUCAŢIONAL 

Flexlbilitatea programului de studiu este dată de prezenţa pachetelor de discIpline opţionale şi facultatîve. Dlsciplinele opţionale se regăsesc in fiecare semestru, iar 

studentul optează pentru câte un pachet de opţionale in funcţie de linia de studiu pe care acesta doreşte să o urmeze, Pachetul care include disclplinele de limba 

engleză este comun şi obllgatoriu, Opţiunea pentru a doua limbă străină (franceză/germană) deflneşte câte o linie de studiu, obţlnându-se o combinaţie de două 

limbi străine, ce se stabIleşte pentni fiecare student prIn examenul de admitere. Pachetele de discipline facultatlve se adresează atât formăril de competenţe 

profesionale suplImentare cât şi forrnărIi competenţelor transversale. 

VI, EXAMENUL DE FINALIZARE STUDII ( DISERTATIE) 

1. ComunIcarea temei disertaţiei: semestrul 2; 
2. Elaborarea disertaţiei: semestrele 3 şI 4; 
3. Susţinerea dlsertaţiei: Iulie - septembrle. 

Vil. UN PUNCÎ DE CREDIT NECESITĂ UN TOTAL DE 25 ORE/SEMESTRU DE ACTIVITATE DIDACTICĂ ŞI INDIVIDUALĂ 



VHT. ĐISTRIBUIREA CREDITELOR PE COMPEÎENTE 

- Competenţe Competeflţe 

r. Dlsciplina sem. Număr proťesionale______ ______ _________ 

transversaie _________ 

redite C1 C2 C3 C4 C5 ai 02 CT3 :rt. 

T. Comunicare lnterculturală. Culturl anglofone 9 .•1 i ______ 
i i ______ 

i __________ 
i 

Practica limbii engleze i 5 1 i ______ 
i ______ 

Traduceri din domenlile literar şi culturaL Umba i i 
engleză - - -. 

Limba română. Repere relevante in traduceri (Limba I 
ie predare - engleză) - - 

__________ __________ 

i 
5. PractIca limbli franceze I 5 1 i _______ 

i i __________ 

PractIca limbIi germane i 5 i 1 _______ 
i _______ 

i 1 
7. Comunicare interculturală. Cuiturl francoťone i 5 i ______ 

i i ______ 
_________ 

i 
8. Comunicare intercuiturală. Culturl germanofone i 5 i _______ 

i i _______ 
i __________ 

Traducerl din domeniile lIterar şi cultural, LImba I 4 i i i i 

ranceză 
Traduceri din domenilie literar śi cultijral. Umba I 4 i i i i 

io 
-. germană i i 
11. Antreprenorlat in domenlile comunicăril şi traducerllor i 2 ______ ______ ______ 

i 
_________ 

12. Tehnologia informaţiei şl comunicaţiiior (TiC) i 2 _______ _______ _______ 

i __________ 

i3, Structuri şi documente specifIce UE i 2 ______ ______ 

1 
i4. Umbaje de speciaiitate. Termlnoiogie (limba engieză) ii 5 i i _______ 

1 i __________ 

Traduceri specializate. Limba engleză (domeniul 4 i 
medical) - - -. 

Etică şi integritate in cercetarea ştlinţiflcă (iJmba 2 i i 
i6 eng1e2ă) 
Í3. practlcaprofesionalăi ii iO 1 1 1 i i i i i 

i 
i. Limbaje de specialitate. Terminologie (iimba kanceză) ii 5 1 1 _______ 

i i __________ __________ 

Limbaje de specialitate. Terminologie (llmba Ii 
• germană) 

__________ __________ 

waducell speclaiizate. Limba řranceză (domenlul iI 4 i i i i 
medicai) - - -. 

Traduceri speclalizate. LImba germană (domenlul 4 i i 
21 • medical) - - 

Comunicare profesIonală şi discurs pubiic in limba 
eng1eza 

_________ __________ 

Traduceri specializate. Limba engieză (domeniile 
• urldic şi economlc) 

i 1 i 
__________ 

1 
__________ 

i 
24. Practicaproťesionaiăii lii iO i i i 

Comunicare profeslonaiă şi discurs pubiic in limba i 
25 franceză - - 

Comunicare profesională şi discurs pubilc in limba 
germană 

___________ ___________ 

-. 

Traduceń specializate. Limba franceză (domeniile i 
27 uridlc şi economic) - - -. 

Traducerl speciaiizate. LImba germană (domenlile i i i i i 
28 • ]urldlc şi economic) - - 

i i i 
Limba engleză. interpretańat iii 4 ______ 

i ______ 

_________ 

30. Limba kanceză. interpretarlat m 4 _______ 
i _______ 

i i 1 
i 

__________ __________ 

iT. Limba germană. interpretarlat iii 4 _______ 
1 _______ 

i i 
i 

__________ 

i 
__________ 

1 
Aspecte aie discursului mediatlc (limba engleză) N 8 i i i i i 

i 
33. Traducere audiovizuală. Subtltrare (llmba engleză) iV 4 _______ 

i _______ 
i i __________ 

i 
PractIca pentru elaborarea dlsertatiel (engl./fQgernl.) N 6 i i ______ 

i i i _________ 

i 
5š, Aspecte ale discursului mediatIc (llmba franceză) N 6 _______ 

i i _______ 
i i i 

36. Aspecte ale dlscursului medlatic (limba germană) N 6 _______ 
i i _______ 

i i i 
i 

i 
i 

37. Traducere audiovizuaiă. Subtitrare (limba franceză) N 6 i i _______ 
i i __________ 

1aduceľI speclaiizate. Umba germană (domenlile iT iv 6 i i i i i i 

-. śi tunsm) - 



GRILA 1 - Descrlerea domenlułul/ programuiul de studll prin competenţe profesionale şi competenţe transversale 

ompetenţe profesionale* 

)escriptorl de 

nivel ale elementelor 

itructurale ale competenţelor 
wofeslonale** 

:1 

Jtilizarea adecvată 
i conceptelor in 
;tudiul lingvisticil 
jenerale, al teoriel 
omunicărll 

2 

:omunlcarea 
,flcientă, scrisă şi 
,rală, In cele două 
limbI străine 

:3 

Prezentarea 
;intetică şi analitică 
i fenomenelor 
:ulturii 
»ntemporane 

4 - 

)escrierea 
incronică şi 
liacronlcă a 

nomenului 
ingvistic european 

:5 

Desctlerea 
istemului fonetic1 literare 

jramatical şl lexical 
iI llmbilor modeme 
i utilizarea 

,cestora in 
,roducerea şi 
:raducerea de text, 
ii in lnteraCţiunea 
,erbală 

naliza textelor 
in Iimbile 

noderne in 
:ontextul 
:radiţiilor literare 
Jin cultura de 

reřerinţă 

________________ 

:uNoşnNTE 
:unoaşterea, lnţelegerea conceptelor, :1.1. 2.1. :3.1. :4.1. :s.i. :6.1. 

eoriilor şi metodelor de bază ale 
Iomeniulul şl ale ariel de specializare; DelInirea )eflnirea Descrierea şI )eflnlrea śl 

xempliflcarea 
)escrierea 
istemului fonetic, 

reclzarea 
;peciflculul 

itillzarea lor adecvată in comunicarea onceptelor, 
dentificarea şi 

,rincipalelor 
:răsături ale 

,xemplil9carea 
voluţiei culturilor :oncepteloi exlcal şi gramatica epocilor şl 

profesională 
!xemplincarea omunicăhi orale şI trăine studiate lomenlilor şi il limbilor străine :urentelor literare 

llmbajului spedřic icrise, ale ,,etodelor 
lingvlstice de bază, 

n varianta sa 
;tandard şi 

lin spaţlul 
lingvlstic al 

ingvisticii generale, 
eoriei comunicării; 

eceptării şl 
)roducerii de texte i stnjcturii şi eünirea limbilor străine şi 

Njnoaşterea unor (inclusiv a textelor uncţionării Ilmbilor :onceptelor iescrierea lor pe 

netode de anallză ;tlinţiflce din trăine in slncronie ingvistice de bază undalul evoluţiei 

pecifice studlului lomenlul umanist), i dlacronie pecillce limbilor 
;b-ăine 

jlturii şi 
lizaţiei ţării/ 

nterdlscplinar al n ambele limbI 
ărilor din acest 

tiinţelor umaniste trăine 
_________________ ________________ 

;paţiu lingvistic 

:1.2. :2.2. 3.2. 4.2. 5.2 :6.2. 

L Utllizarea cuno$inţelor de bază pentnj Explicarea :nterpretarea Explicarea fomielor !xplicarea si Expllcarea Explicarea poziţiei 
)perelOr literare 

!xpllcarea śi lntergretarea unor varlate ransformărllor 
In 

elaţiel dintre 
nesajul oral sau 

le evoluţie a 
ulturilor străine şl 

nterpretarea 
ealităţll Iingvlstice 

:laslllcărilor 
morfologlce, lecturate în 

:lpuri de concepte, situaţil, procese, 
,roiecte etc. asoclate domeniului 

roduse 
lingvistica generală ;cris şi contextul lnterpretarea ontemporane. intactice, jstemul literar al 

limbllor strălne 
interpretarea 

onceptelor, 
;ău, expllcarea 
ehnicilor 

enomenului 
:ultural în context 

I Explicarea 
)rincipalelor linii de 

;emantlce, 
iragmatice şi 

şi 
raportarea lor la 

,erspectivelor şi ,rgumentative i istoric. Explicarea voluţie a limbilor 
trăine, a 

inalizarea 
liscursurilor orale 

radiţiile literare 
lin limbile străine 

netodelor utilizate 
n teorille moderne 

le construcţie a 
nesajului in cele 

unor concepte 
teie în inţelegerea liferenţelor dlntre l scrise In cele tudlate 

,le comunicării louă limbl străine ulturllor străine ormă şi uz Iouă limbi străine, 
tudlate jtllizând aparatul 

:anceotual al 

icarea unor principll şi metode de bazi 
itnj rezolvarea de probleme/situaţii 
e derinlte, tipice domenlului in condiţii 
asistenţă callficată 

ĺcarea eceptarea critică 
ceptelor de j producerea de 
ivistică generală, mesaje orale sau 
teorie a crise spe&ice 
unicăril şI a :omunicării 

todelor tiinţlflce la nlvel 
nparatiste in iniversitar 
estigarea (prezentări de 
amică şi )roiecte, referate, 
rrelaţionarea tcenzil, 

omenelor :omunicări, lucrări 
turale. ie licenţă etc.), in 
aţionarea :ele două limbi 
cursului cultural trăine. 
cu cel sodo-
itic, darşi 

rea naliza sub aspect teceptarea corectă 
ingvistic a oricănji i dlscursurllor 

or diverse, ct de comunlcare )rale şi scrise la 
cu )rală sau scrisă ,ivel C2*(CI); 

de analiză jtilizarea ,roducerea řiuentă 
Aplicarea nformaţlel l spontană de 

lor şi :eoretice in apllcaţii :exte orale śi scrIse 
ir specifice )ractlce (lndusiv traducerl) 
igarea a nivel C1t(82), 
elor de ,daptând 

jocabularul ś stilul 
orană n funcţie e 

destlnatar, de tipul 
de text şi de 
sublectul tratat. 

a adecvată de criterII şi metode Ąbordarea critică a IUbhizarea cu Ilnteivretarea şi 

1 de evaluare, pentru a aprecia lidellor şi orlentărilor Idiscerflământ şI jevaluarea critică a 

meritele śi llmitele unor Iteoretice in studiul jprobitate ştiinţifică IdIscursurllor socio• 
programe, proiecte, concepte, lingvisticil śi al Ia surselor de ţculturale śl 

i teorii Icomunicăr1l. ?nformare. jştilnţiflceîn conte 

rsate ale 

e, 
rea şi 
rea 
de 

maticale a unui 
« oral sau scris 
dlflcultate 

!die, 
!ntlflcarea 
aterilor grave de 
sistemul de 
irnie gramatlcale 
lexicale ale 
ribilor strălne şi 
rectarea lor, 
ciusiv prin 
inlicarea de 

a textelor 
iale in limba 
iă atât in 
spontan şi 
ial cât śi pe 
selectărli şi 

ararea şi 
area 
:urll 
idare in baza 
criterii 
ce explicite. 



5. :i.s. :2.5. 3.5. :4.5. :s.s :6.5. 

Elaborarea de proiecte pro(esionale cu Elaborarea unor )rganlzarea unor Fom,ularea, in !laborarea unOr Redactarea de 
5eurl, texte 

RealIzarea analizeI 
jetaliate a unui 

jtlllzarea unor princIpii şi metode 
în domeniu 

roiecte speclflce si 
nterdisClPliflare 

lezbateri, 
onstnjirea unui 

adnj1 unor 
proiecte 

roiecte 
)rofeslonale In nŕorrnatlve şi ext sau a unui 

onsaoate 
)entru llngvistica tudiu de caz şi profesionale a unui lomenlul limbllor 

trăine studiate 
ipelative pe 
liferite teme, la 

jrup de texte din 
literatura străină 

jenerala, teorIa 
:ulturll şi 

rgumentarea 
t,jcturll acestula. 

)unct de vedere 
)roŕeslonal, asupra 

şI 
in general, al ,ivel minim C1 in urma consultărll 

omunicăril, nomenu ui ingvistlcli, pomind B2) śi de traducerl literaturIi 

jtillzând metode şi :ultural, pomind de le la prlncipiile le dificultate ćecundare, 

xincipii modeme. a blbliografla de ±udiulul diacronlc edusă în domeniul closind adecvat 

pedalitate i sincronic ale tlinţelor umaniste, :ermenli de teorie 

icestora. bloslnd mijloacele llterară, in limba 
iuxiliare speciŕlce ;trăină, regulile 

jtării şi 
arafrazei. 

tandarde minlmale de performanţă Elaborarea unui Elaborarea unui 
llscurs 

Elaborarea unul 
iiscurs oral/scris 

Elaborarea unui 
llscurs oral/scris 

tedactarea unui 
locument scris la 

Realizarea analizei 
unui text literar in 

pentru evalurea competenţel: liscurs oral/scrls 
:omplex, bogat 

oral/scrls 
cmplex, bogat omplex, bogat omplex,bogat iivel CI pentru limba străină, 

exical şi sintactlc, lexical şI sintactlc, exical şi sintactic, exical şł slntactlc, rgumentarea unul utillzând concepte 
termenI de bază 

irticu at preds din ,rticulat precis dIn vtlculat precIs din ,rticulat preds dIn unct de vedere pe 
temă, 

şi 
lin teroira literară 

)unct de vedere 
ogic, pe o temă de 

,unct de vedere 
logic pe o temă 

punct de vedere 
ogic pe o temă 

,unct de vedere 
ogic pe o temă 

anumită 
:oerent şi corect l slntetizând 

lingvistlcă generală, Iată legată de culturile ingvistică lin punct de literatura 

le teoria culturii şi trălne studlate ,edere lingvistic, iecundară. 

omunicărli daptat contextului 
i domeniului de 
nteres; 
argumentarea 
rală fluentă, 

corect articulată, la 
nivel minIm 0. ______________ 

B2, C1, C2 se referă la nlvelurile stabllite in Cadn,I European comun de Referlnţă pentru Llmbile Străine. 

profesionale, in conďţii de autonomie restrânsă şI domeniului lin 

asistenţă callflcată deplină coflcol 

muncii in echipă şi distribuirea de sarcini pentru comunIcarea 

8. Conśtientizarea nevOii oe rormare uununua, 
utilizarea eficientă a resurselor şi tehnlcllor de 
învăţare, pentru dezvoltarea personală şi 

i proŕesională 

s-------------------------------------------

fllrector departa nt, 
Conf. unlv. dr. Daciana Vlad 

iponentelor AplIcarea principilllor, normelor şi valorilor eticii profesional 

si literatură in filologulul, in cadrul unui proiect pe o temă de speclalitate. 

ţă cu etica Construirea unul proiect articulat şi coerent, motivat din p 

in ehin • Realizarea unul oroiect In echipă, cu demonstrarea 
şI j capacităţilor de comunicare. 

- 

Individual de formare continuă; comunlcărli in actIvităţile de invăţare curente; elaborarea unui 

îndeplinirea obIectivelor de formare program multlanual de formare contlnuă. 

prin activităţI de inťormare, phn 
proiecte in echipă şi prin participarea 
la programe instituţionale de 
dezvoltare personală şi profesIonală 

RcT 
Prof.unlv.dr.in .habil. 

APRQBAT 4 ŞEDINŢA D€ SENAT 
DIN DATA DE 

89, SEP, 2O25Ĺkf 
Preşedlnte. 

Contunlv.dr. Vasäe-$ure4 cĂus 


